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[epexnann ykpaiHCbKOI MPO3H 1HIIUMH €BPONIEHCEKUMH MOBAaMH €
OJTHUM 13 IHCTPYMEHTIB (pOpMyBaHHS IMIIKY YKpaiHU B KyJIbTypPHOMY
mpocropi €sporu. Ilpore cranoBume ykpaiHCHKOI MOBH Ha JIHTBIC-
THUYHINA KapTi CBITY HE Ha3Bell CIPHUATIMBUM. BOHA HaNEKHUThH 10 KO-
TOPTH TaK 3BaHUX PifKicHHUX, "Manmux" [3:53] abo mepudepiiftHuX MOB,
3-IIOMIXK SIKMX TAaKOX BHOKPEMJIIOIOTh KaTalIOHCHKY, KUTAlChKYy, IOl
JIAHJIChKY, IBPHUT, CKAHIMHABChKI MOBH 1 T. 1. [9:141]. BimnosigHo i
MepeKiaid YKPaiHCBKOTO XYIOKHBOTO CiloBa OynM i, Ha ’Kalb, JU-
IAfOTHCS "PIAKICHUMY MOISIME" MIXXKHAPOIAHOTO JIITEPATYPHOTO JKUT-
Ta. IXHiiff AMHAMiNi MpUTaMaHHI XaOTUYHICTh, BUOIPKOBICTH, MiCio-
HEpPCTBO/BOJIOHTEPCTBO TOLIO. [ 'OJOBHOIO XapaKTEPHCTHKOI TaKHX
MIPOIIECIB € IMITTIKOBaHe 3HAYEeHHS: caM (hakT MepeKiIaay YKpaiHChKO1
TIpo3u — yke Heabuske "MocsrHeHHA". 3a TaKoro CTaHy pedel nepe-
KAadaybKull oucnapumem HEMUHYUN. BiH 03Ha4Yae HepiBHICTH (Hepi-
BHO3HAYHICTh 3araJbHONPUHHATHAM) YMOB Tiepekiany, Tenocy [4:17],
BHMOT IO TIepeKiIanaya, makty nepekiamy [1:271] # BixmoBinaIpHOCTI
[8:56] mepeknaiaya, sika Mae Micle came MpH Nepekaai "nepudepiii-
Hoi" a0o "ManeHpKoi" JiTepaTypH, A0 SKOi HAJIEXKHUTh i YKpaiHChKa.

OpHuM 13 HalSICKpaBIlINX yBUPa3HEHb NEPEKJIAAALBKOr0 JHcCIa-
pUTETY B NEpeKafax YKpaiHCBKOI IIPO3U € ii HeNpsAMMH IEepexIa.
ManonociiKeHICTh HepsIMOTO MepekiIany SK sIBHINA, Xa0THUHICTh
imeil y BCTAaHOBJICHHI OO0 METaMOBH Ta Horo ocoOiBa "eHirMaTuy-
Ha" (BTaeMHWYEHa) MpupoAa (YHKIIOHYBaHHS B paMKaX YKpaiHCh-
KOTO IEPEK/IaHOTO CJIOBA CIIOHYKANA HAC 110 HU3KH CTYJIii’, B SKHX
Ha TPUKIAJax OKPEMHUX TBOPIB YKPaiHCHKOI JiTepaTypud Ta IXHIX

* Jlus. aykoBi crarti [lmom. b. : "Inioctuns IBana dpaHka Kpi3k HpH-
3My HETIPSIMOTO TepeKsIasy: HoBTop Ta amitepanis” (MOBHI i KOHIENTYalIbHI
KapTHHU cBiTy. 30. Hayk. npaus / Penkoneris: B. b. Byp6eno, A. /1. Benosa
(Bimn.pemakrop), I. O. T'omyboscrka, O.C. CHutko Ta iH. — Bum. 46 (4. 3).
— K. : KuiBcpkuit yuiBepcuret, 2013. — C. 191-200.); "CrunpoTBOpUi 3aco-
6u (peamii Ta amo3is) pomany l. Barpsaoro "TurpomoBu" Ta cremudika
{XHBOTO BIITBOPEHHS B aHIJIOMOBHOMY Ta HEMPSIMOMY HIMEIbKOMOBHOMY
nepeknanax" (MOBHI Ta KOHIENTyalbHI KapTWHH CBITY. 30. HayK. mpaib
/ Penkoneris: A. JI. benora (Biam. pemakrop), B. B. Bypoeno, 1. O. I'ony-
6oBcbka, H. 10. XKiykrenko Ta in. — Bum. 47 (Y. 2.). — K: KuiBckwuii yHi-
BepcureT, 2014. — C. 142-154.); "YxpaiHcbka XyJ0XKHS IIpo3a y HEIpsAMO-
my nepeknani (ITonano no npyky y HaykoBwuii xxypHai "Moga i kynbTypa').
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MPSIMUX 1 HEPSAMUX TEePEKIaiB, HaM, TaaeMO, BAAJIOCS BUOKPEMHU-
TH MOXIIMBI TIPUYUHM, (He-) mependadyBaHi HACHiAKM Ta Oarato iH-
IIMX acleKTiB MepeKIIaay yepe3 TpeTio MoBy. B ykpaiHCbKOMy BHIIa-
JKYy HAalMOIIMpPEHIIINM iHBapiaHTOM MOBH-IIOCEpEAHUKA Oyna pociii-
ChbKa, aje He depe3 YMHHUK "mpecTky'", 3ampononoBanwmid 1. Typi
CTOCOBHO HENPSIMUX MEPEKIagiB Ha iBPUT, SKi 3A1HCHIOBAIUCS Yepes3
HIMEIBKY, POCIHCHKY Ta aHTIIHChKY MOBH [9:142], a sk aKT HeH3ypH,
croci6 kouTposto y PamsHcbkomy Coto3i. Lle mosicHeHHsI 3aBK/IU BY-
AITIOBAJIOCS, TOMY W TPaKTHKa HEMPSMOTO MEPeKIaay Mana mpuxoBa-
HUH Xapaktep abo X TigHOCWIACS 10 piBHA "moOpa", sSK 1e, Hampu-
KJIaJl, YMHUTh POCIMCHKUHN Tepekiano3Haselp 1. 3abopoB. Y cBoiit
crarti B "Mixnaponuiii Ennuxmonenii Ilepeknamo3HaBcta”, mpu-
CBSUYEHIA PpOCIHCHKOMY MOCEPEIHULTBY Yy Tmepeknani (Zwische-
niibersetzung), BiH 3a3Havae, MO "TO HE € KOJIHE NEpeOiIbIICHHS
KOHCTaTyBaTH, 1[0 caMeé POCIHChKE MOCEPEIHUITBO BiIKPHIO 3HAY-
Hill YacTHHI "Hal[iOHAIILHUX JiTepaTyp" HUIIX 32 KOpAoH" (Hepexian
Ham. — [lniow b.) [11:2072]. Ta un He € Taka KOHCTATAIlis 3HAYHOIO
MEPEOIIIHKOK CBOET poJii KyJbTypHOro "ekcrmoprepa"? Baaxaemo,
10 32 HEI MPUXOBYETHCS JICHIO OUTBINE, HiXK HalliOHAJbHA TOPAICTh
YM TIO3WTHBHA OIliHKA SBUINA HEMPSMOTO TepeKiaay, a, 30Kpema,
MoJaNIbIIIe HAMAraHHs IPUXOBATH CIIPaBXKHI MOTHBHU MOCEPEIHUIITBA
(meHsypa ToIO), a0M MaTW 3MOTY ¥ Jlaii IMIJIEMEHTOBYBAaTH iX Y
KUTTSA. M. PinrmMap BHCITOBIIOE OO'€KTHBHIIIHI apryMeHT Ha KO-
PHUCTh HENPSIMOTO HepeKiany: "MMCbMEHHUKH, KOTpi MUIIYTh nepu-
Qepitinumu mosamu *106pe yCBITOMITIOIOTH, IO AyKe YaCTO €IHHOIO
IBTEPHATUBOIO HETPSIMOTO TEpeKIaay € IUJIKOBHTA BiJICYTHICTh
nepeknany" (mepexnan Hamt. — [lirow b.) [9:142]. e nosicHIoE ap-
rymenTariro I1. 3a6opoBa, amxe 3 ormsiny Ha nepudepiifHiCTh MOBH,
HaBiTh HENpPSMUN NEPeKIaJ Ma€e PaJ0 BITATUCS NPEICTABHUKAMH
KyJIbTYpH-IKEpena.

[puknan HEmpsMOro TepekiIagy 4yAOBO LIIOCTPYE TepeKiaaallb-
KHW TUCTIApHUTET. 3ayBaXKUMO, y Ii CTY/Iil, po3rsIaEMo repekiaa-
Yya B paMKax areHra abo x npoodyyenma (diesuxa) KIHIIEBOTO IUTHOBO-
ro TEKCTy (a He MPOMDKHOTO TEKCTy-IepeKiany), ce0To nmepexnanay-
MIPOAYIEHT MPOMIXHOTO TEKCTY MepeKiIaay MOCTaE YHHHIUKOM BILTUBY

3 Kypcus aBropa (ILttom B.)
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Ha MPOAYKYBaHHS KiHLEBOTO TEKCTy — HEMpsIMOro nepeknany. OTox
BHHUKAa€ HU3KA ITHTaHb CTOCOBHO B3aeMO3aleKHOCTEN: Uu Tenoc me-
peKkiajiaua Ha TPETI0O MOBY TaKOX OOMEXYeThCsi pOOOTOIO Ha LIEH3YpPY
3a BUHAropony (sIK, CKaxxiMo, y mepekiagada-nocepequuka)? Uu ne-
3HAHHS MOBH € JOCTaTHBOIO IPUYMHOIO a0u 3BEPTATUCS 1O MEpeKIia-
JICHOTO TEKCTY SIK JI0 JpKepena, ce0To M nepudepiiiHicTh MOBH elliMi-
Hy€ BUMOTY 3HaHHS MOBH xepena? Sk momepemHe ¢peiiMyBaHHS
BIUTMBA€E HA OCTaTOYHE 1 UM HE IIKOJWTH MOCEPETHHUIITBO YKIIAJAHHIO
MaKTy mepekiany? | e mocrae HU3Ka 3alMHUTaHb, SIKAM OYAyTb IpU-
CBsTUeHI MaitOyTHI cTymii. CIiTbHOIO TS BCIX ITUX ITUTAHb € OJTHA 3a-
JISKHICTB, a CaMe BiJl areHTa Jii — nepekiaaaya.

OcTaHHIMH pOKaMH POJIb MEpeKiIazadya y NepeKinago3HaBCcTBl Ha-
OyBae agenani Outeiioro 3HaveHHs. lle 3HAXOMUTH BiOOpaKeHHS Y
PI3HOMaHITHUX MPOMO3UIISX HOBHX MiAXOHIB N0 TMepeKiany, Horo
po3ymiHHs Ta nominyBaHHs. Y 2010 pori M. Caen-XopHOi BHOKpe-
MJIFOE TPY BIXM PO3BUTKY IepeKIaJo3HaBCTBA: KylbTypHY (cultural
turn), rnobamnizaniiiny (globalization turn) Ta emmipuyny (empirical
turn) [10:267-268]. Bona cTBepmxye, 110, HONPU OYiKyBaHHS Ta YH-
CJICHHI HaNpAIIOBAaHHS, COIIOJOTIYHOTO ITOBOPOTY Y TEPEKIama03-
HABCTBI TaK i He cranocs. P. €ckeneliHeH HaBMaKK BUOKPEMIIIOE CO-
LIOJIOTIYHY BIXy MEPEKIIaT03HABCTBA, sIKa CIIpUsIa CTBOPEHHIO "CIIi-
JILHOTO iHTEpQeicy 3 IMCHUXOJIOTiEI0 TMepeKiany (eTHKa MepeKiamy,
areHIis mepekiamay Tomo)" (mepeknan Ham. — [lmow b.) [7:196].
A. YectepmaH, BUCJIOBIIOE IyMKY, 110 "'y TIEPEKIIaI03HABCTBI TEKCTH
€ IIPYTOPSITHUMHU, a TiepeKaaadi cami 1mo codi MepBUHHI, 1 15 Tpio-
PUTETHICTH 3yMOBITIOE ITUTKOBUTY 3MiHY y TOPYIICHHI TOCIITHUIIb-
kux nuTanp" (nepexnan Ham. — [lirow b.) [4:15-16]. Y cBoiii craTTi
Big 2009 poky A. UectepmaH NpomnoHye "areHTHy MoJenb" mepekia-
Iy, @ caMe PO3MOJUI MepeKIag0o3HaBCTBA HAa TEKCTyallbHE IepeKsia-
JO3HABCTBO Ta TPAHCISITOPO3HABCTBO  (MEPEKIIaJau03HABCTRO).
OctaHHe, K BHIUIMBAE 3 HOrO MPOMO3HUIIil, Ma€ OXOIUTIOBATH KYJIb-
TypHY, KOTHITHBHY Ta COIOJOTIYHY MiATamy3i, Ki IIJIKOBUTO aKy-
MYJIOIOTE y c00i Momens Xommca 1988 poky (umcre ¥t mpukiagHe
MepeKyIaJO3HaBCTBO, TEOPETUYHE W AECKpHITHBHE 1 T. 1.) [4:14].
VY cBoiif cTaTTi, 10 MPE3EHTYE OIS 3MiH Ta HOBITHIX TEHAEHLIHN y
raxysi rmepekiaago3HaBcTBa, M. belikep Takox 3a3Hadae, 1m0 BiIOyB-
Csl 3CyB yBard BiJi TEKCTOBHX MaTepialliB J0 PI3HUX areHTiB, sKi
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CTBOPIOIOTH NEPEKNafHI TEKCTH Ta BUCTYMNAIOTh MMOCEPEIHHKAMU B
yCHOMY B3aeMooOMiHi [2:15]. Ane 6e3yMOBHUMU aroioreToM COIli-
OJIOTIYHOTO Tiaxoay B mepeknano3HaBctBi € E. Ilim, skuil y KHU3I
"Etuka mepexnagaua" (2012), mo € 3i0paHHsM Horo craTtei 3a
ocTaHHi 25 pokiB, 3 OHOBJIIEHHSAMH (update) 10 KOXKHOi, TOIIOBHO 30-
CEepPeIDKYEThCS Ha POl mepeximanada (mepekianad sSK MicioHep, SK
BICHUK TOIIO), HOTO CTAHOBMII (IIPUHIIUI IHTEPKYJIBTYPHOCTI: Iie-
peKiagay HaJeKUTh 0 "IHTEPKYIbTYPHOTO IpocTopy') Ta HOro Bix-
oBiganbpHOCTI. "BimmoBimansHICTE Mepekiiagada He oOMekeHa 3a-
KOHaMH I[JIbOBOTO CycHiibcTBa. BoHa mMae Oytu chopMyiiboBaHa i
JOTpUMaHa 3TiHO 31 CTaHJAAPTaMHU, 1110 € TaK CaMO IHTEPKYJIbTYpHH-
MH, SK 1 cama poOorta mepekianava" (mepexnayn Ham. — [lnow b.)
[8:57]. OTxe, BimMOBIANBHICTH TIEpEKIIaada HacaMIIepe ] MojsIrae y
npedocmasnenni Marepiany nepeknany. E. [Tim Takox 3BepraeTbes i
1o imeir M. Beiikep, KkoTpa BBaxae, 110 nepekiaiay HEeMHHYYE BTPY-
Ya€eThCSl B HAPATUB, BJIACHE Y 1IbOMY, Ha ii JyMKY, ¥ mojsirae oaHa 3
¢yHkUil nepeknany. OToX criocTepiraeMo MepeTHH HapaTUBHOI TEo-
pii # mepexnano3naBctBa. C-A. XapmiHr 3a3Hayae, M0 HepekIagadi
"MacCHBHO YW aKTUBHO, CBIJOMO YH HE CBiIOMO, O€PYTh Y4acTh y pe-
Hapamii" (mepexnan Hamr — [Lirow b.) [5:108], ToOTO BOHM po3BHBa-
10Th, IPOAOBKYIOTh Y BHJO3MIHIOIOTH BXKE HasBHI HapaTuBH. ToOTO
(hpelimyBaHHSI, 1[0 BUHUKAE 3 MEPEKIIaJallbKUX PillleHb (3MiHa THX Y1
IHIIINX acTEKTiB HApaTHBY) € TAKOX CKJIQJIHUKOM BiINOBIAaIBHOCTI, a,
OT)XKe, i eTWKH mepeknanada. Kpim Toro, HapaTuBHE (peiiMyBaHHS
Kopemoe 3 "makroM mepeknany" [1:270] y merepmiHaHTHHH cnociO.
Axe "CIpUMHATTS MEPEKNIAJECHOrO TEKCTY SK HAIMCAHOI'O aBTOPOM
MOTIPY OYEBUIHY TUCKYPCHBHY MPUCYTHICTD MEPEKIIaiaua y rmepeKia-
neHomMy Tekcti" (mepekian Haul. — [lnrow b.) [1:274] — nakT nepekna-
Iy — MOXe OyTH OPYIIEHO BiAIOBIIHUM (ppeiiMyBaHHSIM.

VYci Bule po3risIHyTI KOHIICTITA COIIOJIOTIYHOTO Ta HApaTHUBHO-
KOMILJIEKCHOTO MiAXOAy B Mepekiani, ce0To mepekiafanbka eTHKa,
BIJIMOBINAIBHICTE TIepeKiIaiadya, Teloc, HapaTHBHE (pelMyBaHHS,
MakT TepeKyiagy HaOyBaloTh OCOONMBOTO CTAaTyCcy MpH PO3TIAmi
YKpaiHCBKOI JIiTepaTypu y nepekiagax CBITOBUMH MOBAaMH, a CaMe
¢dbopMyIOTh Teperyagaubkuil aucnapurer. Amke "mepudepiiiauil”
CTaTyc YKpaiHChbKOI MOBH M JIiTepaTypu CTBOPIOE YMOBH AJIsI HETIPsi-
MOTO Tepekiaay ado mepekiaay 3 Mo3uiii "aabTepHaTHBA A0 LIJIKO-
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BUTOI BiJICYTHOCTI Oynp-sikoro mnepekiany B3araii". Pesynbrarom
[FOTO CTa€ HEPIBHOZHAYHICTH (YCTAJEHWM) BUMOT JIO0 TepeKianadya
YKpaiHCHKOTO XYIOKHBOTO CJIOBa, a OTXe, i 3MiHa HOTo Tenmocy i
BinnoBinanbHOCTI. [lepeknananbkuii aucrnapureT € Oe3rmocepeHiM
HACJIIJTKOM TETeMOHii OJHMX MOB 1 JIiTepaTyp Haj iHIIUMHU, ce0TO
PO3CTaHOBKHM TIO3WIIA y CHJIOBHX BIJHOCHHAX TEOMOJITHIHOI M
KYJIBTYPHOI KapTH CBITY. AOM 30arHyTH Ii¢ SBHIIE Y HOTO MOKIUBUX
BUsIBaX, ce0TO B paMKax HOro mepesar, HeJOJIKiB, HeOe3MeK Ta mep-
CTIIEKTHB, 3BEPHIMOCS JI0 KiTbKOX KOHKPETHUX TPHUKIIAIIB.

VY 1975 poui BumaBaunTBoM "Svoboda Press" (New Jersey, USA)
OyJ10 BHIaHO TIOPIBHSUIBHI TEKCTH TBOpiB Bacmms CuMoHEHKa Ta iX-
HIX aHIJIOMOBHHMX NepekiaaiB mix Hazpowo "['panitHi obemicku"
("Granite Obelisks"). Haknan Buganus craHoBuB 1000 mpuMipHHKIB.
Ha oOxnaauHIll BCepeauHi KHUTM 3a3HA4YCHO, 110 BHOIp, mepekia i
TosiCHEeHHS 3AiiicHeHo AHapiem M. ®@p.-UnpoBchkuM, 30KpeMa, Ta-
KOXK JI0JJaHO NPHUCBATY nepeknanava: "borosi, Oe3 skoro Himo He-
MO>KIINBO, YKpaiHi, 0€3 IKOi HAIlUM ImoeTaM OpaKyBaio O KpacH IUIs
BIZITBOPEHHS y CBOIX TBopax, Bacummo CuMOHEHKY, 0e3 SKOro MeHi
He OyIo 6 1m0 mepekiiagaTi, Ta MoiM OaTbkaM, 0e3 SIKUX 5 0 1 He 3Mir
uporo 3pobutn" (mepexnan Hamt. — [lmow b.). llelh HeBenuukwii ma-
parekct QpeiiMyBaHHS BiIpas3y K BHKIUKAE€ MOAUBYBAaHHSA HaaMip-
HOI0 CEHTHMEHTAJBbHICTIO YH CKPOMHICTIO TepeKianava, MOXKIUBO
HeoBipy. [HakIe KaKydd, MaKkT NMepeKiaay ONMUHIETHCS IiJ| 3arpo-
3010 3pHUBY. Y IOIIyKaX BiAMOBii Ha MOTNEPEIHI 3aTUTAHHS YU CyM-
HiBM YWTay TOpTa€ KHWUTY i B MOBIJOMJIGHHI NMpO Iepekianada Ha
MPUKIHIEBUX CTOpiHKaX AOBigaeThbes, mo "AHapid Mapis Ppeii-
mMUH-YHUPOBChKHIA € cTyneHTOM YKpaiHncbkoro Katomwmmpkoro YHi-
Bepcurery B Pumi, Itamis i T.4." (nepeknan nam.— [lmow b.), a Ta-
KOX iHII moapoOuni Giorpadii He nuile IOHOTO Hepeknanada (Ha
yac myOuikanii KHuru oMy Oyio 19 pokiB), a ¥ ioro ponunu (6aTh-
ko — npodecop yHiBepcuteTy Ceron Xoi, MaTH — 0i0ioTekap, aB-
TOp OaraTboX KHHT 3 icTOpii Ta eKoHOMiKkH). ['oloBHA MeTa I[HOTO
MapaTeKCTy MOJISrae He TaK Y BUCBITJIEeHH] iH(opManii, sIK y KoH}i-
pManii makTy Hepexiany, MEepeKoHaHHI YuTadya, 0 IbOMY TEKCTY
MOKHa "JOBipATH". Y HBOMY TaKOX 3rafyeThCs Mpo Te, mo Yupos-
CHKUH TIHIIIE MY3WKY Ta BipIli ¥ CIIOMIBAETHCS OMyOIiKyBaTH 100ip-
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Ky CBOIX JIiTEpaTypHUX TBOPIB YKPaiHCbKOIO MOBOIO. To0OTO BHKpHC-
TaJII30BYETHCS TEJIOC MEPEKIagada — MOYacTH MiCIOHEPCTBO, YaCTKO-
BO poOoTta Ha "cuMmBoMUHUN Kamitan" (rmepeknan Haml. — [lnow b.)
[8:130], cebro Ha cBoe iMm's. HaBiTh 10HICTB, a OTXe ¥ TIeBHA mpode-
ciiiHa HeIOCBigUEHICTh Mepekiagada, y LbOMY pasi, BUCTYHAalOTh
nepeBaraMi — BOHU BUKJIMKAIOTH LIKaBiCTh, OakKaHHS NEpPEBIpUTH
SKICTB #oro "poOoTH", TOOTO MPOYNTATH.

Maua po3a Bacuns CuMoHeHKa Majo Bigpi3HIEThCS Bifl TToe3ii —
CIIOBHEHA aBTOPCHKUX MeTaop, EMiTETiB Ta IMTUOOKOT0 CUMBOJII3MY:

1. liBunHa 3azmepia TOJIOBY, HIOM XOTija MPOTAPAHUTH O0YMMAa
ix KiIy6uacTty moxmypictb. /IoBriMy BiiMH BOHa TopKaJiacsi Kpa-
iB xMap, a 1i oui Oy €eIMHUMYU CHHIMHU ISITKAMH cepe/ mepearpo-
30B0I cipocTm [1:90].

1.2. The girl threw back her head, as if she wanted to ram
through the whirling sullenness with her eyes. She touched the
edges of the clouds with her long lashes, and her eyes were lone
blue spots amidst the threatening grayness [1:91].

2. BoHa MeTHyJIa Ha HBOTO ABi CHHI 0JINCKABKH.

— YoMy TH BeCh 4ac JUBHIICS B 3eMITIO?

Bin Baxko, MOB THpi, MIHAB ¢BOI 04i i crigToda TITUIHYB Ha
Hel, aJjie 32 MUTh HOTO 04i 3HOBY BIIAJIU B TPaBY.

— Lle He Ma€ 3HAYEHHS, Ky S JUBIIOCS.

— Twu HiKOJIM HE TUBHMBCS MEHI B 0di. Tu 3aBkau OyB yKa(iOHUM 1 He-
TEPIUITINM, — PO3CTPiJIIOBaIa BOHA ioro cyMHiBU. — Ty He XOTiB OyTH
IIACIIMBUM 31 MHOFO, TH TIPOCTO XOTIB OIaciauBuTi MeHe [1:90, 92].

2.1. She whipped her two blue lightning bolts at him.

"Why do you look at the ground all the time?"

He lifted his eyes laboriously, as if weights, and looked sullenly
at her, but in a moment his eyes fell on the grass again.

"It's meaningless where I look."

"You never looked in my eyes. You were always greedy and
impatient," she executed his doubts. "You didn't want to be happy
with me, you only wanted to make me happy." [1:91, 93].

VY nopaHux BuUIIe MpUKIagax 0ayuMo, IO FOJOBHIUM CHMBOJIOM €
oui i TI 00pa3u TWOpPiBHAHB Ta MeTadop, MO X BHKOPUCTOBYE
B. CuMOHEHKO SICKpaBO BiJITBOPIOIOTH XapaKTepH JBOX TEpOiB.
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Otox y npuknazi 1. Metagopu mporapanuTu oyuMa ix Kiyduac-
Ty MOXMYPpicTh Ta BisiMM BOHA TOpKaJjacsi KpaiB Xmap ro3Haua-
FOTh 3BOPYIUIMBY PIlTy4iCTh JIBYMHH CYNIPOTH MePeArpo30Boi cipo-
CTH — EMiTeT, IKNUH CHUMBOIII3Y€ KUTTEBI TPYAHOIII, a caMe y CTOCY-
HKax ABoX (y TBopi). 3 mpuknaay 1.2. 6aunmo, 110 mepii IBi MeTa-
(dopu Oyno BIATBOPEHO y MEpEKJai 3a JOMOMOIOI KajdbKyBaHHS.
HaromicTs 00pa3HiCTh emiTeTy mepearpo3ona cipicTb 6yino excIni-
KOBaHO B aHTJIOMOBHOMY TEKCTi — 3arpo3JimBa cipicts (threatening
grayness), 110 J10j1a€ 00pa30Bi HACHUYEHOCTI, aje 4u J00poro € Ha-
MipHa MeTtadopuuHicTh? Y IbOMY BHUNAIKy BOHA M0O30aBIIsSi€ OPHIi-
HaJIBHOCTI i CTBOPIOE eeKT OYiKyBaHHA (3arpo3H), MApHOTO OYiKY-
BaHHS, SIK JTaJTi CTaHe SICHO y TeKCTi (KOTHMX 3arpo3). Tox BBaXkae-
MO, eKCILTIKAIII0 TYT 3alBOIO.

VY mpuknaai 2 crmoctepiraéMo po3BHTOK MeTadOpUYHHX 00pasiB
B. Cumonenka, komu "cuHi HaTKH" 3 NpUKIaay 1. mepeTBOPIOIOTHCS Ha
"cuHi OMcKaBKHU'", IO TyXe BAAIO BIATBOPEHO i B aHTJIOMOBHOMY
tekcTi. [lepeknagad 3acTOCOBYe KajlbKyBaHHS ¥ HpH HepeKiali mopis-
HSHHS MOB rupi, mixasas cBoi oyi (He lifted his eyes laboriously, as if
weights). Meradopy x po3cTpiioBajia BoHa fioro CyMHIBH B TEKCTI
AHTJIHACHKOI0 MOBOIO BIATBOPEHO SIK BOHA CTPa4yyBaJjia Horo CyMHiBU
(she executed his doubts), 110 3 oIy Ha ceMy eMoIIiiHOI "rocTpoTH"
(oui sk ONMCKaBKW, PO3CTPLIIOBATH) 3BYYMTH y3arajdbHeHo. Llinkom
npumnyctumo Oyio 6 BxwutH she fired away/off his doubts.

VY HacTymHUX NMPUKIAAaX TaKOXK HATPAIUIIEMO Ha JEsKi cyneped-
JUBI IepeKIaabKi pilieHHs:

3. JlecsaTh XBIIIMH 6irajin 3MOPIIKH IO 40J1aX, TECATh XBHIIMH CTi-
KaJI0 MOBYAHHSIM COHIIE, JICCATh XBIIMH 33/1yO0LTMMH OYMMa BIWBIIS-
JUCS JTIOJY B 3aKPY4YeHU# 1mopui, HiOM XOTITH BiTHAHTA B HHOMY
SIKAICh TIOpATYHOK. [10TiM HaTOBI 3aBOpYIIMBCS, 1 03eplie JIoJel BU-
XJIIOIHYJIO Harepen, TucssaomiTHporo Onanaca Kpoksy [1:94]

3.1. Ten minutes the wrinkles ran across their foreheads, ten
minutes the sun ran down in silence, ten minutes the people peered
with stiffened eyes at the curled grass, as if they wanted to find
salvation in it. Then the crush stirred and the little lake of people
splashed up a thousand-year-old Opanas Krokva [1:95]

Meradopy 6iragu 3MOpPIIKH MO Y0Jax OyJi0 BIATBOPEHO 3a J0-
MOMOT0I0 KanbKyBaHHA o00pa3y (the wrinkles ran across their
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foreheads), Toni sk cTikajn0 MOBYAHHSIM COHIE y TIEPEKIIAAl ITO-
CTa€ K coHue c¢jaduo B Tuii (the sun ran down in silence). B6a-
4aeMo y 3MiHi 00pa3y BUpaKeHHS IOETHYHOTO HAXWITy TIepeKiiagada
(momepzHE ran across € napajieiabHUM 10 ran down),[o0 HaBpsI 4u
MO’KHa Ha3BaTH BaroMolO IiZICTaBOIO A0 NOCHAaOIeHHs, NOCUICHHS
Yd TPOCTO IEPEiHAKUICHHS OPUTIHAIBHUX CHMBOJIYHUX 00pasiB.
Tpets metadopa 3 mpukiagy 3. o3epie Jwaeii BUXJTIOMHYJI0 Maibke
HE 3a3Hajia BHJO3MIH y TepeKiaji MajeHbKe o3epue Jioaeid BHO-
pusknyJo (the little lake of people splashed up), To6T0 mepekna-
Jlad 3HOBY BIaBCS O KaJbKyBaHHS o0pa3y. Y I[bOMY NpHKJIazi Ta-
KOX € MOPIBHSIHHS, B SKOMY TOJIOBHO q)lrypye mmnopum. 3 He3po3y-
MUIMX HPUYUH B aHIJIOMOBHOMY TEKCTi 0aunMO 3aKpy4eHy TPaBy
(curled grass), a He knotgrass, pinkweed, doorweed To1110.

Otmxe, MOXEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, IO 3arajoM IOHOMY (Ha 4ac
TBOPEHHS Ta BUXOMY Tepekiamy) nepekiamsadeBi A. Op.-UupoBcrkoMy
BIANOCS BIATBOPUTH CHUMBOJIYHY 0OpasHicTh TBOpiB B. CuMoHeHKa,
MOCITyTOBYIOUYHCH 37€01IbIIOro KaubKyBaHHAM. OJHAK HEIOPEUYHICTH
JESIKMX TEePEeKIIaJallbKuX PillieHb (EKCIUTIKaLlli, HeBMOTHBOBAHI 3MiHH
00pa3iB) BaKKO MOSICHHUTH, IO € MOXJIMBUM HACHIJIKOM HEIOCBiTde-
HOCTI TpoymeHTa (areHTa) mepexiany. OTox MmepeKIaganbKui auc-
MapuTeT Jac TepeKiIafaveBi MEBHY CBOOOMY [iif, MOXIMBO, HAaBiTh
TIeBHUIA "IMyHITET" BiJl KDUTHKH, a OTXKE, i MPUXOBYE B cO01 Hebe3Ite-
Ky CBaBULIA — HAagMIPHOI CBOOOIW TepeKianava, 3iiCHeHHS mepe-
KJIaJly HEMiJrOTOBJICHOI 0c0000 TOIIO. YK MOBUHHI "MalieHbKi" MO-
BU ¥ JIiTEpaTypy 3aILTIONTYBaTH O4i Ha Taki Bunaaku? OaBidHa cuTya-
Lis aNbTepHATHBU "HISKOTo TepeKiaay B3arajii" y TakoMy CBITIII Mae
BUTJISII 3UIIKYBaHHS, a TepPeKIaJalbKUid JUCTIApUTET MPOAYKY€E Hera-
TUBHI pe3yJbTaTH (3aHIDKEHI BIMOTH CIPHYUHSIOTH HU3BKY SAKICTBH)
AJKe 1HTeJIeKTyanbHa BIIACHICTh KpaiHH, Halii — TO TOJIOBHUI BUpa3-
HEK il caMoGyTHOCTI. Ioro BiITBOpEHHS y MKHAPOZHOMY IPOCTOPI
3aCJIyroBy€ OULIBIIOI yBarw, HE3aJCKHO BiJ KOpENSIid i3 3aXifgHo-
€BPOTIEHCHKOIO KyJIBTYPHOIO TETEMOHIEIO y CBITI.

PosrnsaeMo nmpyruii mpuknan. Y HIMEIBKOMOBHOMY TMPOCTOPI
aKTHBHOIO MOMYJISPU3AI€l0 YKpalHCHKOI JIiTepaTypyu TPHBAJIHK 4ac
omikyBanacs Auna-I"ans ['opbau (momepna y 2011 porti). 3 mepei-
KOM ii omyOJiKOBaHHX TepeKiIaliB MOKHA O3HAWOMHTHCS y CTaTTi
Tumodis aBpunia "llepeknaan 3 yKpaiHCBKOI MOBH HiIMEUBKOIO
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MOBOKO 3 1991 mo 2012", B sikilf aBTOp MOCHIIAETHCS HAa BHUCIHIB 3 Ta-
3etn "Manheimer Morgen", sika Ha3zBana AnHy-I amo ['op6au "moce-
penHUIIEI0 B HIMEUBKO-YKpaiHChKoMy Hiano3i" [6:4]. dpelimyBaHHS
BHJIaHb 11 nepeknaniB (BupaBHuiTBo "Brodina") cnpaBni cripsMoBa-
HE Ha MaKCHMaJbHE PO3KPUTTS HE JIUIIEe YKpaiHChKOi JiTeparypH,
a ¥ mo3ayiTepaTpHUX KOHTEKCTIB XUTTA B Ykpaini. Hampuxmanm, y
micisiMoBi 10 cBoel "AHtounorii Ha Temy JXKinku B YkpaiHi" ("Eine
Anthologie zum Frauenthema in der Ukraine" 1999) Bona Benbmu
eMOIIi}iHO MuIIe Npo KHUTTA KiHOK B Ykpaiui. [i micnamosa Haramye
HapUC, IO PACHIE KATETOPHYHUMU CY/DKEHHSIMU: "] 110 %K HATOMICTh
poOJsiTh YosoBiku? Ha jxajbh 4acTo B)KMBaHE KIIIIIE 4acTO BiJATMOBI-
JTa€ PEANTBHOCTI: YOJIOBIKH MUAYATH...JInIe )KiHKa, 10 3HAKIIIIA J0-
JIOBiKa, JIICTa€ COIialIbHOTO MPECTHXKY, Xail HaBiTh BiH Oyne Oe3Ha-
niftHUM koM. .." (nepexian Ham. — [Lirow B.). He Oynemo mucky-
TYBaTH CTOCOBHO TaKHMX Cy/IXEHb. BapTo jimine 3a3Ha4nuTH, M0 Hepe-
KJaja4 mojgae cBOi OCOOMCTI CyO'€KTHBHI Bpak€HHS SK CYTHICTb
00'eKTHBHOI pealbHOCTI, POOJISIYM TIe JOBOJI Oe3amemnsIiiHo — sK i
HaJICKUTHh MiCIOHEPOBI-IIPOCBITHTENM0. TakuM YHMHOM IepeKiIaaalib-
KA JUCTIApUTET, 3aBISKH HapaTUBHOMY (peliMyBaHHIO, MOXe
CIPUYMHATH JIEII0 BUKPHUBJICHE NMPEICTABICHHS SK yKpaiHCHKOI Ji-
TepaTypH, Tak 1 ykpaiHCBbKUX peaiil kutts. Haranaiimo, mo came 3a
mpeacTaBieHHs, ceOTo penpeseHTanito, Ha AyMKy E. [Tima, Biamosi-
JabHUN Tepekianad. B yMoBax mepeknaabkoro JUCIapUTeTy ISt
BIJIMTOBIABHICTD ClIa0HE, Yepe3 Opak albTepHATHB Ta Maly 00i3Ha-
HICTh 3 OpPUTIHAIFHIM MaTepiajioM y TiepeKiaaya 3'sBIseTbes OLbIe
cBoboxmu (3MiHa Tenocy) K y ¢peiiMyBaHHI (MapaTeKCTH 3 BHCIIOB-
JICHHSIM BJIaCHOTO Cy0'€KTHBHOTO CIIPHUHHSTTS MaTepiany), TaK i B Mij-
X0/l 10 BHOOpY TMepeKiafanbKuX pillleHb Ta BigOOpy marepiainy A
nepexIany (SKIo MepeKiagady BUCTYIAe YIOPSIHUKOM BHIAHHS).
OmauM 3 TBOpIB CYYacHOI YKPaiHCHKOI JIiTepaTypH, SIKHAH
YBIHIIOB 10 HIMEIEKOMOBHOI "AHTOIIOTIi Ha JXiHOUy TeMy B YKkpai-
Hi" € omoBiganHs OpariB KampanoBux "Pycanka" ("Ko63ap 2000
soft") — "Die Nixe". Y npuTamaHHii UM NHCbMEHHUKaM ipOHIYHO-
JIeTKili MaHepi B OMOBiaHHI 300pakeHO CTOCYHKH ABOX: 1 KOXaHHS
W BiJaHiCTh, HOTO BIABaHHS KoxaHHS U 3pamy. KiHeup TpariuHo-
MICTHYHUH: BOHA TOMUTHCS B PIvIli, IMICJISI YOTO MOYMHAIOTH 3HAXO-
OUTH MEPTBUMH MOJIOAMX HYOJIOBIKIB Yy COpPOYKax 3 BHUIIUTOIO pyca-
JIOYKOIO — eMOJieMa, SIKy BiH BUKOPUCTaB y CBOIi BUpOOHMYIN cripaBi
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3a 1 HamMoBOw. baunmmo, MO TeMaTuka TBOpPY NPUIIACOBAaHA [0
(peiiMmyBaHHS (micIsAMOBa TepeKIalayki, OOpaHa HEIO Ha3Ba aHTO-
Jorii), SIK 1 TeMaTHKa PEIITH OAWHAIISTH OTIOBiAaHb Pi3HUX aBTOPIB
(HEemoOpO3yMiHHSI, TPariyHUil KiHElb B3a€MHH TOIIO0). OYEBUIHUM €
KpuTepii BimOopy marepiary 40 KHUTH, IO pOOUTH MaKT MEPEeKIaTy
Iy)ke crabkum, 00 JUCKypCHBHA M TMapaTeKCTyallbHA MPUCYTHICTH
nepexnafgadku (ii iM's 3a3HaYeHO Ha OOKJIAIWHII BEIWKHMU JiTepa-
MU, TOJIi SIK aBTOPH OIOBiAaHb 3raJlaHi TiIbKW HAMPHKIHIN U y 3Mic-
Ti) € JOMiHAHTHOKO. [i MOIIIS Ha JKUTTS i CTOCYHKH mojei B YkpaiHi
BUXOJISITH Ha MEPIIMI TIaH, a caMi TBOPH-3pa3KH YKPaiHCHKOTO XY-
JO)KHBOTO JIUCKYPCY ONMHSIOTHCS Ha JApyroMy riaHi. Lle BiquyBaeTh-
st i y caMoMy Tmepekiazi. loro MoBa 3HEKUBIIOETECS, 6O MepeKita-
Jadka poOWTH aKkIEHT Ha BiITBOPEHHI 3MICTY, a HE Ha 1HUBITyadbHAX
CTUIICTHYHUX OCOONUBOCTSIX KOYKHOTO TEKCTY, KOXKHOTO aBTopa. Tak,
HalpHKJaj, BUILE3TraJaHa ipoHiYHA 1 rpailiuBa MaHepa OmoBini Opa-
TiB KanpaHoBHX y HIMELIbKOMOBHOMY TEKCT1 HIBETFOEThCS:

4. Bona BuIIMBaja MaJleHbKHX PYCaJlOYOK — 3eJIeHHMX, K BOJO-
pOCTi, HACTUTHKY 3€JIeHUX, HACKUTEKH JTO3BOJBUIA BITYM3HSIHI HUTKH.
Pycanku nexxanu Ha Oo11i, 3aepuKyBaTO MiJHSBIIN XBOCTa i ITHOT-
JIUBO TPUKPUBAIOYH 3€JI€HHM-TAKH BOJIOCCSIM HIXKHI JiBOYi TPY[IH.
3arajomM-To BOHU OYyJM Becelli, Wi PyCaJKH, ajie SKI0 MPUIANBH-
TUCh, Y TIIMOUHI 3eJIeHUX OYeil 3a4ainocs... Hi, HE CyM, a IOCh iH-
e, OCh My/pe 1 BOJHOYAC JpUYHE, 10 HE JT03BOJISIIO CTAaBUTHCH
JI0 HAX HAATO JIETKO-BaXXHO [2].

4.1. Sie stickte winzige Nixen — griin wie Wasserpflanzen, so
griin, wie das im Land verfligbare Stickgarn es erlaubte. Die Nixen
lagen mit dreist erhobenem Schwanz auf der Seite und verhiillten mit
ihrem griinen Haar schamhaft die zarten Maddchenbriiste. Eigentlich
waren diese Nixen recht frohlich, doch wenn man sie ndher ansah,
bemerkte man in der Tiefe der griinen Augen, nein, nicht Trauer,
sondern etwas anderes, etwas Weises und zugleich Lyrisches, was
verbot, sie nicht ernst zu nehmen [3:110].

VY npuxiagax 4 i 4.1. 6agumo, 110 TTOBTOPH 1 TapajiesbHi KOHCTPY-
Kiii (3eJIeHnX, 3eJleHMM; II0Ch iHIIle, II0Ch MYJpE) BiITBOPEHO Yy
nepeknani (griin; etwas anderes, etwas Weises). [Ipote nomaBanHs
YaCTOK — TaKkH (3eJJeHMM-TaKH) i — TO (3arajJloM-T0), sIKi CTBOPIOIOTb
MIEBHY PUTMIKY TEKCTY ¥ HAIAaI0Th OMY BiJTIHKY TpaiiIiBOCTI aBTOpA,
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THUM CaMHM IMILUTIKYIOUH JiaJIor MK HUM (y HAIlIOMY BHIIAJIKy — HAMH,
00 aBTOpIB JBOE) Ta YMTa4YeM, BCTAHOBJIIOIOYM IIEBHHUU 3B'S30K, "110-
3BOJISIFOYM 1HIMBIAyaIbHOMY YATA4YeBl PEKOHCTPYIOBATH IMILTIKOBaHO-
ro aBropa" (nepeknaj Hail. — [irow 5.) [1: 275], y HIMEIIbKOMY TEKCTI
He BiaTBopeHo (griinen; Eigentlich — Bnacue xaxyun). TenaeHtiro 1o
BTpPAaTH TPAMIMBUX UM IHIMUX IMIUTIKOBAHUX EMOTHBHHUX EJIEMCHTIB
ABTOPCHKOI MOBH TBOPY IPOCTEKYEMO H Jaili Y TEKCTI epeKaty:

5. ManeHnpka pycajlouka CBOIM 3€JI€HHMM XBOCTOM YydOBO BiATi-
HSlJIa HOr0 HeroJieHy MY:KHICTH i /lonaBaja IIapMy JHHSIIOMY
onsry y ctuii "Kemen", HeMOB INTPUX reHiajJbLHOro Maiictpa.

— KumioHio, — ckazaB BiH 1 HIXKHO TIONIECTUB PYKOIO ii JIOBre BO-
noccsi. — Tu y MeHe cama sk pycanka [2].

5.1. Die winzige Nixe hob mit ihrem grinen Schwanz seine
unrasierte Ménnlichkeit ervor und gab ihm in seinem verschossenen
"Camel" — Anzug den Anstrich eines genialen Helden.

"Schmusekétzchen", sagte er und strich mit seiner Hand zértlich
iiber ihr langes Haar. "Du bist meine Nixe" [3:110].

CroBOCITIONTyYeHHS YyA0BO BiITIHA/IA Y ITEPEKIIai TOCTAE K Mifl-
kpecaoBaia (hob hervor), ToOOTO PUCITIBHUK 4yI0BO, SKAH B OpPH-
riHaJl HE € BHIIAJKOBUM, a TOCHTIJIOBHO MPOJOBXKYE EMOTHUBHY JIHIO
TBOPY, 3HHMKae y mepekinani. Beakaemo, mo Taka HenOaiauBicTh 10
JeTanell aBTOPCHKOI MOBH y KIHIIEBOMY pe3yJIbTaTi 3HeOapBIIIOE
TEKCT, HIBEIIOE€ HOro IMIIIIKOBAHUM 3MICT. 3 eKCIUIIIMTHUMHU €IEMEH-
TaMU TBOPY CUTYaIlis JEIIo iHaKmIa. BoHN 3a/IAIIa0Th IepeKiIatadyeBi
MeHIe BuOopy. Tak, HalpuKIaa, emiTeT HerojeHa MY:KHiCTh OyIo
BIZITBOPEHO 32 JIONOMOTOI0 KajbKyBaHHS (unrasierte Méinnlichkeit).
[ectnuBe 3BepHEHHS KHUIOHIO TAaKOX OYJI0 HIJIKOBUTO BiTBOPEHO
3aBJSKH TMOMIMPEHOCTI ECTIANBOTO cy(ikca y HiMelbKiii MOBI —chen —
Schmusekiitzchen. HaromicTe mMOpiBHAHHS AoJaBaja HIApMY...,
HEMOB IITPUX TeHiaJILHOr0 MalcTpa y HIMEIILKOMOBHOMY TEKCTi
HaOyJI0 MIJTKOBHUTOI 3MiHH 00pa3y, ce0To HOro nepeKkpyvyeHHs — HaAa-
Bajia HoMy...BUIJIs] reHiaabHoro repos (gab ihm...den Anstrich
eines genialen Helden). Lle 3HOBY cTBOpIOE BpaskeHHS IIEBHOI HEYBa-
I'H JI0 OpUTiHAIBHUX JIeTaneil TBOpPY Ta TEHICHUIl O HOro iXHBOTO
HiBeIFOBaHHS. PO3IIISTHEMO 111e OJTMH PUKJIAI:

6. Bona unTana KHIKKH W AWBHIIACH y BIKHO, a TaM OyB Bevip,
YOMYCh 3aBXIU TIJIbKK BeUip, 1 y BiKHI OyJMHKY HaBIIPOTH CBIiTHIIA-
cs )KOBTa Jlamria [2].
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6.1. Sie las Biicher, sah aus dem Fenster, draulen war Abend,
immer nur Abend, und im Haus gegeniiber leuchtete eine gelbe
Lampe im Fenster [3:112].

3MiHa HACTPOIO, HAPOCTAHHS 3arpO3NIUBUX TMEPETUIYTTIB y TOJIO-
BHOI TepoiHi Ta B CaMOMY TBOpPi 3HAXOJHWTHh BUPAKCHHS Y HEITOMIT-
HiH, ane "iTKii 3MiHiI i1 MOZATFHOCTI aBTOPCHKO1 MOBH, III0 TIPUXOBY-
€ThCS B eTayax. Tak y mpuKIIazi 6 BimdyaiyniHe 0e3CHiuIs IMILIIKY-
€ThCS Y Tapajelnizmi (moBTop: OyB Beuip, YOMYCh 3aBXKIH TUIBKU
BEYip) Ta CJIOBI YOMYCh. Y TEKCTI HIMEI[bKOI) MOBOI HOTrO BHIIY-
YeHb, K HEMOTPIOHY JeTaib. 30€peKEHO MOBTOp, IIO0 CHUMBOJI3YE
HapOCTaHHS HACTPOIO KiHI, aJie, K 1 B TIOMEPeIHIX MPUKIanax, J10-
JaTKOBY IMIUTIKALlil0 aBTOpa BTPAYEHO.

OTxe, MOKHa 3pOOMTH BUCHOBOK, IIIO TIepeKyIajaduka MOCTiOBHO,
CBIZIOMO YH HECBiJIOMO, BUKJTIOUMIIA IMITTIKOBAHOTO aBTOpa BiJl IiaJio-
Ty-B3a€EMOJIi 3 YWTa4yeM, M0 € JOAATKOBHM CBiTUYEHHS MOPYIICHHST
nakty mnepexinany. Ce6To dhpeiiMyBaHHS W TUCKYypCUBHA TIPUCYTHICTH
MEepeKIIaiada CBOEIO JOMIHAHTHOIO MO3HINIEI0 MITKOBUTO 3MIHWIN 00-
pa3 KOHKPETHO PO3IJISTHYTOro TBOpY. [Ipo mo3arekcTyalibHi HACHI KU
TaKHUX MEPEeKIaallbKUX THTEPBEHIIIH MOKEMO JIUIIIE 3/I0TayBaTHUCS.

PosrnsHyTi mpukiamu — aHTJIOMOBHUH TEpeKiIaau OIOBiIaHHS
B. Cumonenka A. ®@p.-UupoBchkUM Ta HIMEILKOMOBHHM TEpeKIiaj
omoBinanHs OpatiB KanpanoBux AxHor-I"anero ['opbau — 3 ogHOTO
6OKy € JiaMeTpanbHO Pi3HMMHM. IXHs BiaMiHHICTH TonsTae i y yaci
TepeKyIadiB, i B MaTepiaii, MepcoHANIIX NepeKiIaadiB, IXHbOMY JI0-
CBIJIOBI TOIIO, ajie MapaFoKC IOJIATAE B TOMY, IO HEpeKIaoaybKull
oucnapumem 4epe3 CBOIO alpiOpHY HEPIBHOZHAYHICTH Ta HepiGHICHIb
YMOB i BUMOT JIO TIEPEKJIaly YKPaTHCHKOT XyI0KHBOI JiTepaTypH (sK
niteparypu "mainoi" un "nepudepiiinoi") poOUTh iX pieHosHauHUMU,
TaKUMH, IO MiAMAJaI0Th O MOPiBHSAHL. HAaCKiTbKM JIOTIYHUM YH
MPaBWILHUM € TaKWil CTaH pedeid, BUBHAYUTHh MaWOYTHE TOKOJIIHHS
CTYIill mepeKIaianbKoro AUCIAPUTETY, [0 MATUMYTh Ha METi PO3-
BHTOK W IMILIEMEHTAIlif0 iield Ta iHCTPyMEHTIB HOTo TOJOJaHHS, a
TaKOXX HaJISKHY IMiArOTOBKY IEPEKIaaqiB B paMKax €THKH BiJlMOBi-
MAIBHOCTI 3a SIKICHE npedcmagieHHs YKPalHCBKOTO XYIOXKHBOTO
CJIOBa B MIDKHAPOJTHOMY 1HTEIIEKTYaTbHOMY IIPOCTOPI.
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IlepeBoayeckuii AucHapUTeT B KOHTEKCTE NEPEBO/I0B YKPAUHCKOIl MPO3bI
HA AHTJIMHCKUH U HeMelKM A3BIKH

Lenvio cmamuu Aenaemcsa paccmompenue nepegooecko20 oucnapumema 6 ne-
Pesooe YKPAUHCKOU NPO3bl HA AH2IUNICKULL U HEeMEYKULl A3bIKU ¢ MOYKU 3PEHUS Hap-
PAMUBHO-KOMNIEKCHO20 U COYUOIO2UYECKO20 NOOX0008, C (POKycUposanuem Ha
nepesoo06eduecKoM acnekme nepesood.
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800, nepegodosedeHUe, OMBEemMCMEeHHOCHb NEPesoOUUKa, HAppamusHoe @dpeumu-
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Translator disparity in the context of Ukrainian prose translation
into English and German

The article’s aim is to consider translator disparity in terms of Ukrainian prose
translation into English and German from the standpoint of a sociological and a narra-
tive-complexity combined approaches as well as Translator Studies aspect of translation.
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